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M 1 have not used Al in my assignment

| confirm that | have not used any Al tools in the research and creation of this assignment. | confirm
that | have not presented any Al generated materials as my own work. | confirm | have copies of my

drafts, notes, and other resources | used, which | may be asked to provide in evidence.

O 1 have used Al in my assignment

| acknowledge the use of [Al Tool 1] [(Al Tool 1 url)] on [Date] to [Purpose my work: (e.g. support my
research/proofread/edit photographic material etc.)]. | used the prompt(s):

1. [Prompt]

2. [Prompt]

3. [Prompt]

| confirm that | have not presented any Al generated text as my own work. | confirm |

have copies of my drafts, notes, and other resources | used before, and after the use of

Al tools which | may be asked to provide in evidence.
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Translation of Daodejing Chapter 35

Hold fast to' the great Dao?, the empire® will come to you.* When the empire comes
to you and not be harmed>, the empire will be peaceful.® Music and good food’ can
make passing people stop. But the words uttered by Tao® is mild and bland.” Though

it seems not worth being looked at or listened to, the use of it is inexhaustible. '

I In Le Guin’s translation, ¥ is translated as “Hold fast to ”, I choose this translation because it can

explain the text “$#” s’ meaning “EX5F ~ SEHF” vivid.

2 1 translated “22” as “Dao”, it is from }8]_F/Y’s comment, “Z > EH, o 7

3 I translated K[ as “empire” because I don’t think K| in this sentence means “all the world”,

that is a little overstate.

4 I choose D.C. Lau’s translation to translated “{3” as “come to you”, because this chapter is like

speaking to a ruler, so I agree use “you” to refer the listener. (the ruler)

5 “not be harmed” means the empire is not be harmed by come to you, I think passive voice is more

appropriate here, otherwise, it’s easy to make some misunderstanding.

6 In EEHLs comment, 223K means ASE, for the thyme, so the two character be upside down, so

I translate it as “peaceful”.

7 In Chen Guying’s comment, £ means 358, so I translate the §H as “good food” , not the

translation from Ziporyn “other lures”.

8 I choose Wing Tsit Chan’s translation of “#& 2 H{[[1” rather than Ziporyn’s “but when the course
passes the lips”, because Wing Tsit Chan’s translation is more direct and clear.

9 1 translated ;3% FHAELE” as “ mild and bland”, because the two words can describe a status of Dao

more vivid, we can treat the Dao like a kind of food which is without strong taste.

10 This sentence is James Legge’s translation, I choose this translation because the word “not worth” is

a good translation for the original text “f~ J&”.
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Translation of Daodejing Chapter 53

If I have strong faith! to the Dao, and to practice® the great way?, I only fear about go
astray.* The great way is really smooth’, but common people like to chose a trail. The
imperial court is very chaotic®, the field is very desolate, the warehouse is very empty.
But they are wearing’ splendid clothes® and sharp sword, eating sumptuous foods,’
their money and goods are excess!’. This kind of people, we should call them robbers.

That is not Dao!

! 1 translated “/1-4X” as “strong faith”, it is from JEERA:s (CET-EAHRE) @ “NaR » BLESE -~ the
meaning is “I have strong faith to the Dao”.

2 1 translated “{THY K IE” as “to practise the great way” not “walking on”, because I think the original
meaning is to practise the Dao, if [ use “walking on the Dao” in English, it is a little confusing.

3 “K3IE” translated as “great way”, this is Le Guin’s translation. I choose this instead of Wing Tsit
Chan’s “broad way”, because I think the original text emphasize the word “A3E”, “AK” means great.
“X3E” does not only means a common way, it means the Dao.

4 I translated “Jifi” as “go astray”, (R A #R). Tk “ifn 28 Al o4 - FB4 -~ So “Jifi” means “Ff
B&”.

5 Itranslated “35” as “smooth”, because 55 ‘s comment, 55 is the loan character of {3 » it means
A o

o S, (ZTFREE) - “BfE 5> - He think [ is the loan character of }5. }5 means 53 > so |
use “chaotic” to translate “[” o

7 1 translated “%%” as “wearing” not “carry” because “7” means “{fl&;”, people are wearing their
sword not holding it all the time.

8 4% means “§74” 0 I translated %% as “splendid clothes” not “silk” ,because I think “§##” is
just a metaphor, the purpose of this sentence is to emphasize the clothes they wearing are very

gorgeous.

° 1 translated “FREXE™ as “eating sumptuous foods”, because In F3FZFK’s comment, JFE is “J&” - it
means Ef/E.

19 T choose Wing Tsit Chan’s translation, he translated “F5 3™ as “excess”, I think that is good
translation. If use direct translation like “have extra money and goods”, is not in accordance with the
original text meaning. 758 means “FIR3E" » so I choose “excess”.
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Translation of Daodejing Chapter 32

The Dao is eternal and no name.' It is austerity’. No one in the world® can despise
and make it obey.* If rulers® can keep the Dao as their rule®, all things in the world’
will gather in homage®. The heaven and earth unite to bring sweet dew without people
to order them. When it once has that name, people can know to rest in it.” To rest in it,
and then can avoid danger. The Dao is to the world, as a small gully is to rivers and

seas.!?

! This is translation from Wing Tsit Chan, I choose this rather than Roger T. Ames and David L. Hall’s
translation “Way-making (dao) is really nameless (wuming).” Because I think the character “” is
important, it means the Dao is eternal.

2 I translated “$£” as “austerity” not Le Guin’s translation “Uncut wood”, because I think uncut wood
just a metaphor, “austerity” is more easy to understand this kind of quality of the Dao.

3“7 in this sentence is not means all the world, it means “no one in the world”. because if I
translated “the world can’t despise and make it obey,” that will be strange.

* This is from FXEFH’s comment, “K T ALZH —EARBEEE ~ f5EE -7

5 1 translated “fZ=T-" as “rulers” not James Legge’s “feudal prince or the king”, because I think rulers
can include all of the king or prince in the world, and in the text, {ZT. just means rulers and leaders,
not only refers kings.

6 “rule” in the Cambridge Dictionary means “an accepted principle or instruction that states the way
things are or should be done, and tells you what you are allowed or are not allowed to do”, so I think
“keep the Dao as a rule” means “<F”.

7 1 choose translated “E5%7” as “all things in the world” not “the ten thousand things”, because 1 think

9 GO

“EZ®” not means only “ the ten thousand things”, “&%7)” is only a concept, is not an exact number.

8 “Gather in homage” is Le Guin’s translation, I choose her translation instead of Ziporyn’s translation
“yield of their own accord” because in my understand, “gather” is a high level yield, if someone has
homage for Dao, it means he will be yield to it.

% This translation is from James Legge, I think this is a good translation because use “to rest in it” to
translate “/1[F” is a good choice, it is clearer than “know to stop”. or Ziporyn’s “cutting to stop”.

10 This is translation from Edmund Ryden, She translated “J1[ as “gully”, which can make a clear

compare between “)[[&” and “ST&” > if we use “stream”, it is not so vivid as “gully”.
b
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Translation of Daodejing Chapter 69

With respect to the usage of weapons there is a saying!: “I do not dare to start a war?,
only self-defense® when I have no choice. I do not dare to escalate the war, I rather
chose retreat.” This is: To march without formation,* To raise the arm like no arm.’
To take the weapons like no weapons.® To face the enemy like no enemy.” Despise
the enemy is the biggest disaster. Despise the enemy almost cost my treasure.® So
when two combatants clash,’ it is the side that laments the need to do so that wins the

day.'?

! T choose the translation from Hans-Georg Moeller not James Legge’s “A master of the art of war has
said”, because “75 =" means a saying, not a words from someone.

2 T translated “3°” as “to start a war”, because “==” in this sentence means “one who start a war”, not a
owner.

3B said, “BE o AEEIMEREH. - ~ so I translated “ %% as « self-defense”.

4 This is Wing Tsit Chan’s translation, I choose this rather than Edmund Ryden’s “Marching when
there is no road”, because The first translation is in accordance with the meaning of original text.

> This is from FREFFK’s comment, “BEFHFE - (HE BRI GARE o2 - »

6 This is from JA] [=/’s comment, “BEARENF 2 » /KT AR - 7

7 This is from 5§ E’s explanation, “4y » [R5k  F# means FEfEL (facing the enemy ) #EZATE EHT
A o ML AR AL - 7

8 Treasure means the three treasures from Laozi, according to the chapter 67, the three treasures are
“ZE > o ANEUER TS o ” Wing Tsit Chan translated them as “The first is deep love, The second is
frugality, And the third is not to dare to be ahead of the world.”

® Ziporyn translated “}iftfHSE as “two combatants clash”, I choose this rather than Legge’s “Thus it
is that when opposing weapons are (actually) crossed”, the first translation is expressed the meaning of
“PifL” more concisely.

10 The translation is from Roger T. Ames and David L. Hall, I think this is clearer than the translation
from Edmund Ryden’s “then the one that grieves will win.” because the first translation explained that
the winner laments for what- they need to do this. (they must do this)
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Translation of Daodejing Chapter 65

In ancient times, rulers who are good at govern the empire through the Dao do not
teach cunning'to the common people, but rather teach morality to them, to make them
pure, honest, and to follow the nature.> The reason that it is difficult to govern the
common people is that they have too much cunning?®. So if a ruler govern the empire
with cunning, he is the robber* of the empire. If a ruler govern the empire without
cunning, that is the felicity® of this empire. Knowing the two things® are standards’.
Knowing the two standards, it is called the “dark efficacy®” (Xuan de). The Dark

efficacy is so deep, so far, only by going back with all things to genuine simplicity?,

and then can completely follow the nature, being oneness with Dao.!?

U SH B4y explained that “BH” means “BHEFIGEE” » so I translated “HH” as “cunning”.

2 1 translated “F " as “pure, honest » and to follow the nature.” because “& 7" not means stupid, In
TF 5’ s comment, it means “SEHISFE ° IHEAW, 7

3 In £:3EHKs comment, “E%%” means &5 EEE, so I translated “%'2%” as “too much cunning”.

4 1 choose Wing Tsit Chan’s translation of “}}#;” > he translated it as “robber” , I didn’t choose the
translation from Ziporyn, he translated “fif” as “to pillage”, because I think “f#” in the original text
means the ruler who teach cunning to the people, it is refer to a person, not an action.

5 1 translate “¥8” as “felicity”, because in the Cambridge Dictionary, this word means “ happiness, luck,
or a condition that produces positive results”, which is really in accordance with the original meaning
of the text.

¢ The two things are, to govern the empire with cunning and to govern with morality.

7 Wing Tsit Chan translated “F€=(" as “standard”, I think this is good translation, because “F&€=(”
means “JEHI ~ ZERI”.

8 Paul J. D’ ambrosio and Xiao Ouyang translated “Z;{%”as “dark efficacy”, I think this translation is
vivid, and the reader could get a concept from this translation to understand the “Z{%”. It is better than
only spell it like “Xuan de”.

9 Paul J. D’ambrosio and Xiao Ouyang translated Chen Guying’s comment “FIZ5¥){5EF T E 12 as
“only by going back with all things to genuine simplicity” it is better than Le Guin’s “follows things

back”, because Le guin didn’t explained back to where or what.
10 This is from £:5%#H’s explanation, “SR1& A BESE &NEES EH IR » BliE—HE -
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Translation of Daodejing Chapter 62

The Dao is the storehouse! of all things. The good man regards the Dao as treasure.
The bad man regards the Dao as reliance.> The good men’s speech is good, so people
respect’ them. The good men’s behavior is good, that ennobled* them. Even people
are bad, how could I abandon them? Establishing the son of heaven®, and appointing
the three highest minister-officials®, even present large pieces of jade’ preceded by
teams of four horses®, such an offering would not be equal to (a lesson of) this Tao’.
Why ancient times people place importance on the Dao? Wasn’t it said: Seek, you’ll

find it. Be guilty, it will shelter you.!® So all people in this world cherish the Dao.

! Wing Tsit Chan translated “BL” as “storehouse”, I choose this translation rather than Paul J.
D’ambrosio and Xiao Ouyang’s translation “vault”, because Wing Tsit Chan give a comment about this
word, “ Literally the southwestern corner of the house, where treasures were stored”, this is close to the
text meaning “f 7, o 7

2 I translated “{%” as “reliance”, because In FEZHK’s comment, “{R” means “{75F » {{KHE”.

3 “TiE means “JESEH - so I translated it as “respect” but not “ gained the honor”, because honor
maybe just a “title”, but respect is more heartfelt than honor.

4 “fI N> means “= %> > 1 translated “fJ[I A" as “ennobled”, because in the Cambridge Dictionary,
“ennoble” means “to make something or someone better so that people admire it, him, or her more”.

5 1 translated “KX-F- as “the son of heaven” rather than “emperor”, because I think “X-F- is the
highest level ruler of ancient China, not an common emperor. For avoid misunderstanding, I choose
translated it directly.

6 Paul J. D’ambrosio and Xiao Ouyang translated Chen Guying’s book, they translated “& =/\" as
“appointing the three highest minister-officials” > in their comment, there is “=7/\" s’ explanation,
“Three Dukes: The Grand Teacher (&Jifi), the Grand Mentor (& {#), and the Grand Guardian (&K£#).”
I choose their translation because they have explained the “=/)" very clearly.

7 Bl pbEE <G HE > EE” s it means “KEE” 5 so I choose Wing Tsit Chan’s translation “ large pieces
of jade”.

8 E¥E explained that “EJlfE” means “—3[€.” &>, it means “PUVCEE” » Wing Tsit Chan translated “EJl
FEas “teams of four horses”

% This is translation of ““R {044 #E L7 from James Legge, 1 choose his translation instead of
Ziporyn’s “it is better to stay settled right where one is” because I prefer Chen Guying’s comment of
this sentence ““N 41 P 7B A LR .

10 This is Le Guin’s translation. I like this translation because she used the second person, it sounds so
kind. But I replaced the “Hide” with “Be guilty”, because meaning of the text is “75IEHY”, “hide”
makes me feel a little confusing.
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